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《2017年香港民航 (意外調查 ) (修訂 )規例》

(由行政長官會同行政會議根據《民航條例》(第 448章 )第 13條訂立 )

1. 生效日期
本規例自運輸及房屋局局長以憲報公告指定的日期起實施。

2. 修訂《香港民航 (意外調查 )規例》
《香港民航 (意外調查 )規例》(第 448章，附屬法例 B)現予
修訂，修訂方式列於第 3至 24條。

3. 修訂第 2條 (釋義 )

 (1) 第 2(1)條——
廢除意外的定義
代以
“意外 (accident)——參閱第 2A條；”。

 (2) 第 2(1)條——
廢除總調查主任的定義
代以
“總調查主任 (Chief Inspector)指根據第 8條委任的總調

查主任；”。
 (3) 第 2(1)條——

廢除事故的定義

Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
(Amendment) Regulation 2017

(Made by the Chief Executive in Council under section 13 of the Civil 
Aviation Ordinance (Cap. 448))

1.	 Commencement

This Regulation comes into operation on a day to be appointed 
by the Secretary for Transport and Housing by notice published 
in the Gazette.

2.	 Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
Regulations amended

The Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
Regulations (Cap. 448 sub. leg. B) are amended as set out in 
sections 3 to 24.

3.	 Regulation 2 amended (interpretation)

	 (1)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of accident

Substitute

“accident (意外)—see regulation 2A;”.

	 (2)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of Chief Inspector

Substitute

“Chief Inspector (總調查主任) means the Chief Inspector 
appointed under regulation 8;”.

	 (3)	 Regulation 2(1)—

Repeal the definition of incident
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代以
“事故 (incident)指不屬意外的事件，而該事件與飛機的

操作有關，並影響或能夠影響該飛機的操作的安
全；”。

 (4) 第 2(1)條，調查主任的定義——
廢除
“意外”。

 (5) 第 2(1)條，嚴重損傷的定義——
廢除
“須予報告的”。

 (6) 第 2(1)條，嚴重損傷的定義，(a)段——
廢除
“入院並留院”

代以
“住院”。

 (7) 第 2(1)條，嚴重損傷的定義，(e)段——
廢除
“燒傷，”

代以
“燒傷；或”。

 (8) 第 2(1)條，嚴重損傷的定義，在 (e)段之後——

Substitute

“incident (事故) means an occurrence, other than an 
accident, associated with the operation of an aircraft 
that affects or could affect the safety of the 
operation;”.

	 (4)	 Regulation 2(1), definition of Inspector—

Repeal

“of Accidents”.

	 (5)	 Regulation 2(1), definition of serious injury—

Repeal

“a reportable”

Substitute

“an”.

	 (6)	 Regulation 2(1), definition of serious injury, paragraph 
(a)—

Repeal

“his stay in hospital”

Substitute

“hospitalization”.

	 (7)	 Regulation 2(1), definition of serious injury, paragraph 
(e)—

Repeal

“surface,”

Substitute

“surface; or”.

	 (8)	 Regulation 2(1), definition of serious injury, after 
paragraph (e)—
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加入
 “(f) 涉及經證實暴露於傳染物質或蒙受有害輻射，”。

 (9) 第 2(1)條——
 (a) 機長的定義；
 (b) 指揮飛機的機師的定義；
 (c) 須予報告的意外的定義——

廢除該等定義。
 (10) 第 2(1)條——

按筆劃數目順序加入
“主事調查主任 (Inspector-in-charge)就——

 (a) 由總調查主任親自負責進行的調查而言——
指總調查主任；或

 (b) 由根據第 8(6)條獲指派的調查主任負責進行
的調查而言——指該調查主任；

意外調查當局 (accident investigation authority)指獲某國
家、地區或地方的政府指定，負責調查飛機意外及
事故的有關當局；

調查 (investigation)指根據本規例 (在第 20(1)及 (1A)條
中除外 )進行的調查；

機長 (pilot in command)就某飛機而言，指符合以下說
明的機師——

Add

	 “(f)	 involves verified exposure to infectious substances or 
injurious radiation,”.

	 (9)	 Regulation 2(1)—

	 (a)	 definition of commander;

	 (b)	 definition of pilot in command;

	 (c)	 definition of reportable accident—

Repeal the definitions.

	 (10)	 Regulation 2(1)—

Add in alphabetical order

“accident investigation authority (意外調查當局) means the 
authority designated by the government of a country, 
territory or place to be responsible for the 
investigation of aircraft accidents and incidents;

Inspector-in-charge (主事調查主任), in relation to an 
investigation, means—

	 (a)	 if  the Chief Inspector is in charge of carrying 
out the investigation himself  or herself—the 
Chief Inspector; or

	 (b)	 the Inspector directed under regulation 8(6) to 
be in charge of carrying out the investigation;

investigation (調查) means, except in regulation 20(1) and 
(1A), an investigation carried out under these 
regulations;

pilot in command (機長), in relation to an aircraft, means 
the pilot who is—
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 (a) 該機師獲該飛機的經營人或機主 (視何者屬適
當而定 )指定掌管該飛機，而無需受該飛機上
任何其他機師指示；及

 (b) 獲委負責安全飛行；
嚴重事故 (serious incident)指符合以下說明的事故——

 (a) 與飛機的操作有關，並涉及顯示甚有可能發生
意外的情況；及

 (b) 事故的發生時間，是在任何人懷有乘飛機飛行
的意圖下而登上該飛機之後，而在所有懷有該
意圖的人離開該飛機之前；”。

 (11) 在第 2(1)條之後——
加入

 “(1A) 在本規例中，就涉及意外或事故的飛機的情況而
言，凡提述機主、經營人、租用人或機長，即提述
在該意外或事故發生時該飛機的機主、經營人、租
用人或機長。”。

4. 加入第 2A條
在第 2條之後——

加入

 “2A. 意外的涵義
 (1) 意外是與飛機的操作有關的事件，而該事件的發生

時間，是在任何人懷有乘飛機飛行的意圖下而登上 

	 (a)	 designated by the aircraft’s operator or owner, 
as appropriate, as being in charge of the aircraft 
without being under the direction of another 
pilot in the aircraft; and

	 (b)	 charged with the safe conduct of a flight;

serious incident (嚴重事故) means an incident that—

	 (a)	 is associated with the operation of an aircraft 
involving circumstances indicating that there 
was a high probability of an accident; and

	 (b)	 takes place after the time any person boards the 
aircraft with the intention of flight and no later 
than the time all persons who boarded with that 
intention have disembarked;”.

	 (11)	 After regulation 2(1)—

Add

	 “(1A)	 In these regulations, in the context of an aircraft 
involved in an accident or incident, a reference to the 
owner, operator, hirer or pilot in command is a 
reference to the aircraft’s owner, operator, hirer or 
pilot in command at the time of the accident or 
incident.”.

4.	 Regulation 2A added

After regulation 2—

Add

	 “2A.	 Meaning of accident

	 (1)	 An accident is an occurrence associated with the 
operation of an aircraft that takes place after the 
time any person boards the aircraft with the intention 
of flight and no later than the time all persons who 
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  該飛機之後，而在所有懷有該意圖的人離開該飛機
之前 (如適用的話 )，在該事件中——

 (a) 有人死亡或受到嚴重損傷，而傷亡情況須符合
第 (2)款的描述；

 (b) 該飛機受到結構上的故障，或受損壞，而故障
或損壞情況須符合第 (3)款的描述；或

 (c) 飛機失蹤或完全無法接觸。
 (2) 就第 (1)(a)款而言——

 (a) 有關人士的死亡或損傷，是由於該人——
 (i) 身處有關飛機之內；
 (ii) 直接接觸有關飛機任何部分 (包括已脫離

該飛機的任何部分 )；或
 (iii) 直接暴露於引擎噴射氣流中；

 (b) 該死亡或損傷並非由自然因由所導致，亦不是
由自己或其他人所造成；及

 (c) 該人不是一名在通常供乘客及機員使用的地方
之外藏身的偷渡者。

 (3) 就第 (1)(b)款而言，故障或損壞——
 (a) 對有關飛機的結構強度、性能或飛行特點，造

成不利影響；
 (b) 通常需要進行大型修理，或更換受影響的元

件；及

boarded with that intention have disembarked, if  
applicable, in which—

	 (a)	 a person is fatally or seriously injured as 
described in paragraph (2);

	 (b)	 the aircraft sustains structural failure or damage 
as described in paragraph (3); or

	 (c)	 the aircraft is missing or is completely 
inaccessible.

	 (2)	 For paragraph (1)(a)—

	 (a)	 the death or injury must result from the 
person’s—

	 (i)	 being in the aircraft;

	 (ii)	 direct contact with any part of the aircraft, 
including parts that have become detached 
from the aircraft; or

	 (iii)	 direct exposure to jet blast;

	 (b)	 the death or injury must not be from a natural 
cause, self-inflicted or inflicted by another 
person; and

	 (c)	 the person must not be a stowaway hiding 
outside the areas normally available to the 
passengers and crew.

	 (3)	 For paragraph (1)(b), the failure or damage must—

	 (a)	 adversely affect the structural strength, 
performance or flight characteristics of the 
aircraft;

	 (b)	 be such as would normally require major repair 
or replacement of the affected component; and
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 (c) 不屬任何以下情況——
 (i) 限於單台引擎 (包括其引擎罩或零件 )的

引擎故障或損壞；
 (ii) 限於推進器、翼梢、天線、傳感器、導流

片、輪胎、制動器、機輪、整流罩、面
板、起落架艙門、擋風玻璃或飛機外殼
(例如細微的凹陷或刺孔 )的損壞；

 (iii) 主旋翼葉片、尾槳葉片或起落架的輕微
損壞，或冰雹或鳥撞所導致的輕微損壞
(包括雷達天線罩上的洞 )。”。

5. 取代第 3及 4條
第 3及 4條——

廢除該等條文
代以

 “3. 適用範圍
 (1) 本規例只適用於民用航空。
 (2) 本規例適用於符合以下說明的意外或事故——

 (a) 由飛航引起，或在飛航期間發生；及
 (b) 是——

 (i) 民航飛機在香港境內或香港上空遭遇到
的；或

 (ii) 在香港註冊的民航飛機在其他地方遭遇
到的。

	 (c)	 be none of the following—

	 (i)	 engine failure or damage that is limited to 
a single engine (including its cowlings or 
accessories);

	 (ii)	 damage that is limited to propellers, wing 
tips, antennas, probes, vanes, tires, brakes, 
wheels, fairings, panels, landing gear doors, 
windscreens or the aircraft skin (such as 
small dents or puncture holes);

	 (iii)	 minor damage to main rotor blades, tail 
rotor blades, landing gear, or resulting 
from hail or bird strike (including holes in 
the radome).”.

5.	 Regulations 3 and 4 substituted

Regulations 3 and 4—

Repeal the regulations

Substitute

	 “3.	 Application

	 (1)	 These regulations apply only to civil aviation.

	 (2)	 These regulations apply to an accident or incident—

	 (a)	 that arises out of or in the course of air 
navigation; and

	 (b)	 that—

	 (i)	 occurs to a civil aircraft in or over Hong 
Kong; or

	 (ii)	 occurs elsewhere to a civil aircraft 
registered in Hong Kong.
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 4. 調查的目標
 (1) 根據本規例對意外或事故進行調查的唯一目標，是

避免意外及事故。
 (2) 分攤過失或法律責任，並非調查目的。”。

6. 修訂第 II部標題 (意外調查 )

第 II部，標題——
廢除
“意外調查”

代以
“意外及事故調查”。

7. 修訂第 5條 (提供與意外有關的資料的職責 )

 (1) 第 5條，標題——
廢除
“提供與意外有關的資料的職責”

代以
“意外及事故的通知”。

 (2) 第 5條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 如發生意外或嚴重事故，機長或 (如機長死亡、失
蹤或喪失行為能力 )經營人須在切實可行範圍內盡
快——

	 4.	 Objective of investigation

	 (1)	 The sole objective of the investigation of an accident 
or incident under these regulations is the prevention 
of accidents and incidents.

	 (2)	 It is not the purpose of an investigation to apportion 
blame or liability.”.

6.	 Part II heading amended (accident investigation)

Part II, heading—

Repeal

“Accident Investigation”

Substitute

“Investigation of Accidents and Incidents”.

7.	 Regulation 5 amended (duty to furnish information relating to 
accidents)

	 (1)	 Regulation 5, heading—

Repeal

“Duty to furnish information relating to accidents”

Substitute

“Notice of accidents and incidents”.

	 (2)	 Regulation 5—

Repeal paragraph (1)

Substitute

	 “(1)	 If  an accident or a serious incident occurs, the pilot 
in command or (if  the pilot in command is killed, 
missing or incapacitated) the operator must as soon 
as practicable—
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 (a) 以可使用的最適當通訊方法，將該意外或嚴重
事故通知總調查主任；及

 (b) 如該意外或嚴重事故在香港境內或香港上空發
生——將該意外或嚴重事故，以及該意外或嚴
重事故的發生地點，通知警務處處長。

 (1A) 在不局限第 (1)款的原則下，如意外或嚴重事故在
香港境內或香港上空的機場或鄰近地方發生，則該
機場的機場主管當局須在切實可行範圍內盡快——

 (a) 以可使用的最適當通訊方法，將該意外或嚴重
事故通知總調查主任；及

 (b) 將該意外或嚴重事故，以及該意外或嚴重事故
的發生地點，通知警務處處長。”。

 (3) 第 5(2)條，在 “第 (1)”之後——
加入
“及 (1A)”。

 (4) 第 5(2)(a)條——
廢除
“ACCID”

	 (a)	 give notice of the accident or serious incident to 
the Chief Inspector by the most suitable means 
of communication available; and

	 (b)	 for an accident or a serious incident occurring 
in or over Hong Kong—also notify the 
Commissioner of Police of the accident or 
serious incident, and of the place where it 
occurred.

	 (1A)	 Without limiting paragraph (1), for an accident or a 
serious incident occurring on or adjacent to an 
aerodrome in or over Hong Kong, the aerodrome 
authority concerned must as soon as practicable—

	 (a)	 give notice of the accident or serious incident to 
the Chief Inspector by the most suitable means 
of communication available; and

	 (b)	 notify the Commissioner of Police of the 
accident or serious incident, and of the place 
where it occurred.”.

	 (3)	 Regulation 5(2)—

Repeal

“notice to the Chief Inspector referred to in paragraph (1) 
shall”

Substitute

“notice to the Chief Inspector referred to in paragraphs (1) 
and (1A) must”.

	 (4)	 Regulation 5(2)(a)—

Repeal

“ACCID”
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代以
“(如發生意外 )ACCID或 (如發生嚴重事故 )INCID”。

 (5) 第 5(2)(b)條——
廢除
“類型、型號、國籍及註冊標記”

代以
“製造商、型號、國籍及註冊標記，及序號”。

 (6) 第 5(2)條——
廢除 (d)段
代以

 “(d) 機長的姓名及資格，以及機員及乘客的國籍；”。
 (7) 第 5(2)(e)條——

廢除
“的日期及世界協調時”

代以
“或嚴重事故的日期及時間 (當地時間或世界協調時 )”。

 (8) 第 5(2)(h)(i)及 (ii)條，在 “發生意外”之後——
加入
“或嚴重事故”。

 (9) 第 5(2)(i)條——
廢除
“的性質”

Substitute

“(for an accident) ACCID or (for a serious incident) 
INCID”.

	 (5)	 Regulation 5(2)(b)—

Repeal

“type, model and the nationality and registration marks”

Substitute

“manufacturer, model, nationality and registration marks, 
and serial number”.

	 (6)	 Regulation 5(2)—

Repeal subparagraph (d)

Substitute

	 “(d)	 the name and qualification of the pilot in command, 
and the nationalities of the crew and passengers;”.

	 (7)	 Regulation 5(2)(e)—

Repeal

“Co-ordinated Universal Time of the accident”

Substitute

“time (local time or Coordinated Universal Time) of the 
accident or serious incident”.

	 (8)	 Regulation 5(2)(h)(i) and (ii), after “time of the 
accident”—

Add

“or serious incident,”.

	 (9)	 Regulation 5(2)(i)—

Repeal

“the nature of the accident”



 
第 7條

﻿﻿
Section 7

Hong Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) (Amendment) Regulation 
2017

《2017年香港民航 (意外調查 ) (修訂 )規例》

2017年第 115號法律公告
B3684

L.N. 115 of 2017
B3685

代以
“或嚴重事故的描述”。

 (10) 第 5(2)(i)條——
廢除
“損毀的程度。”

代以
“損壞的程度；”。

 (11) 在第 5(2)(i)條之後——
加入

 “(j) 意外或嚴重事故地方的物理特徵，及任何進入現場
的困難或對抵達現場的特殊要求的說明；及

 (k) 在意外或嚴重事故發生時，飛機上是否有危險品，
以及該等危險品的描述。”。

 (12) 第 5條——
廢除第 (3)款
代以

 “(3) 如發生意外或事故，第 (4)款指明的人須應總調查
主任以書面通知提出的要求，在該通知指明的期限
內，以該通知指明的格式，將由該人管有或控制
的、關乎該意外或事故的資料，送交總調查主任。

 (4) 就第 (3)款而指明的人，是機主、經營人、租用人
或機長。”。

Substitute

“a description of the accident or serious incident”.

	 (10)	 Regulation 5(2)(i)—

Repeal

“known.”

Substitute

“known;”.

	 (11)	 After regulation 5(2)(i)—

Add

	 “(j)	 physical characteristics of the accident or serious 
incident area, as well as an indication of any access 
difficulties or special requirements to reach the site; 
and

	 (k)	 the presence and descriptions of any dangerous 
goods on board the aircraft at the time of the 
accident or serious incident.”.

	 (12)	 Regulation 5—

Repeal paragraph (3)

Substitute

	 “(3)	 If  an accident or incident occurs, a person specified 
in paragraph (4) must, if  required by the Chief 
Inspector by notice in writing, send to the Chief 
Inspector, in the form and within the time specified 
in the notice, the information relating to the accident 
or incident that is in the person’s possession or 
control.

	 (4)	 A person specified for paragraph (3) is the owner, 
operator, hirer or pilot in command.”.
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8. 修訂第 6條 (與意外有關的資料 )

 (1) 第 6條，標題，在“意外”之後——
加入
“及事故”。

 (2) 第 6條——
廢除
“與任何意外有關的資料，不論該意外是否調查主任進
行調查的標的，或”

代以
“關乎意外或事故的資料，不論該意外或事故”。

9. 取代第 7及 8條
第 7及 8條——

廢除該等條文
代以

 “7. 接觸和移走損壞飛機
 (1) 在不抵觸第 9條的條文下，如在香港境內或香港上

空，發生意外或嚴重事故——
 (a) 除獲授權人士外，任何人不得接觸涉及該意外

或嚴重事故的飛機；及
 (b) 除非總調查主任授權，否則不得移走或以其他

方式干擾該飛機或其內物品。

8.	 Regulation 6 amended (information relating to accident)

	 (1)	 Regulation 6, heading—

Repeal

“accident”

Substitute

“accidents and incidents”.

	 (2)	 Regulation 6—

Repeal

“whether or not such an accident is the subject of an 
investigation by an Inspector,”

Substitute

“or incident, whether or not the accident or incident is the 
subject”.

9.	 Regulations 7 and 8 substituted

Regulations 7 and 8—

Repeal the regulations

Substitute

	 “7.	 Access to and removal of damaged aircraft

	 (1)	 Subject to regulation 9, if  an accident or a serious 
incident occurs in or over Hong Kong—

	 (a)	 no person other than an authorized person may 
have access to the aircraft involved in the 
accident or serious incident; and

	 (b)	 neither the aircraft nor its contents may, except 
under the authority of the Chief Inspector, be 
removed or otherwise interfered with.
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 (2) 然而，可在對以下作為屬必要的範圍內，移走或干
擾有關飛機——

 (a) 將人或動物救出；
 (b) 移走該飛機所運載的任何郵件、貴重物品或危

險品；
 (c) 防止由火警或其他因由造成的損毀；
 (d) 防止對公眾、飛航或其他交通造成危險或妨

礙；或
 (e) 在調查主任的監督下，或在調查主任或警務人

員的同意下，從該飛機移走其他財產。
 (3) 此外，凡飛機在水上失事，如為將該飛機或其內任

何物品帶到安全地方，有需要移走飛機或其內物
品，則可在該項需要的範圍內移走該飛機或物品。

 (4) 在本條中——
獲授權人士 (authorized person)指獲總調查主任一般或

特別授權接觸涉及意外或嚴重事故的飛機的人，並
包括——

 (a) 任何警務人員；及
 (b) 香港海關任何人員。

 8. 調查主任
 (1) 為調查飛機意外及事故發生的情況及因由，行政長

官可不時委任——

	 (2)	 However, the aircraft may be removed or interfered 
with as far as necessary for—

	 (a)	 extricating persons or animals;

	 (b)	 removing any mail, valuables or dangerous 
goods carried by the aircraft;

	 (c)	 preventing destruction by fire or other cause;

	 (d)	 preventing any danger or obstruction to the 
public, or to air navigation or other transport; 
or

	 (e)	 removing other property from the aircraft under 
the supervision of an Inspector, or with the 
agreement of an Inspector or a police officer.

	 (3)	 Moreover, if  an aircraft is wrecked on the water, the 
aircraft or any of its contents may be removed as far 
as necessary for bringing it or them to a place of 
safety.

	 (4)	 In this regulation—

authorized person (獲授權人士) means a person authorized 
by the Chief Inspector either generally or specifically 
to have access to any aircraft involved in an accident 
or a serious incident, and includes—

	 (a)	 any police officer; and

	 (b)	 any officer of the Customs and Excise Service.

	 8.	 Inspectors

	 (1)	 For the purpose of carrying out investigation into 
the circumstances and causes of aircraft accidents 
and incidents, the Chief Executive may from time to 
time appoint—
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 (a) 一名具有適當資格的人擔任總調查主任；及
 (b) 其他具有適當資格的人擔任調查主任，人數視

行政長官認為需要而定。
 (2) 總調查主任連同調查主任，構成在運輸及房屋局轄

下的香港的意外調查當局。
 (3) 總調查主任直接向運輸及房屋局局長負責。
 (4) 總調查主任須確保對意外或嚴重事故進行調查。
 (5) 如總調查主任預期，能夠從調查一宗不屬嚴重事故

的事故中，汲取航空安全方面的教訓，總調查主任
可決定對該事故進行調查。

 (6) 總調查主任可親自負責進行調查，或指派一名調查
主任負責進行調查。

 (7) 在不限制調查主任尋求該調查主任認為在進行調查
中所需的意見或協助的權力下，總調查主任可委任
多於一人，在某一特定調查中協助。

 (8) 根據第 (7)款委任的人，具有在其委任文書中指明
的調查主任在本規例之下的權力。”。

	 (a)	 a suitably qualified person to be Chief 
Inspector; and

	 (b)	 the number of other suitably qualified persons 
that the Chief Executive considers necessary to 
be Inspectors.

	 (2)	 The Chief Inspector, together with the Inspectors, is 
the accident investigation authority in Hong Kong 
under the Transport and Housing Bureau.

	 (3)	 The Chief Inspector is directly accountable to the 
Secretary for Transport and Housing.

	 (4)	 The Chief Inspector is to ensure that an investigation 
into an accident or a serious incident is carried out.

	 (5)	 The Chief Inspector may decide that an investigation 
is to be carried out into an incident that is not a 
serious incident if  the Chief Inspector expects that 
air safety lessons can be drawn from the 
investigation.

	 (6)	 The Chief Inspector may be in charge of carrying 
out an investigation himself  or herself, or direct an 
Inspector to be in charge of carrying out an 
investigation.

	 (7)	 Without limiting the power of an Inspector to seek 
the advice or assistance the Inspector considers 
necessary in carrying out an investigation, the Chief 
Inspector may appoint persons to assist in a 
particular investigation.

	 (8)	 The persons appointed under paragraph (7) have the 
powers of an Inspector under these regulations as 
specified in their appointment.”.
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10. 修訂第 9條 (調查主任的權力 )

 (1) 第 9條——
廢除
“本規例適用的任何意外”

代以
“任何意外或事故”。

 (2) 第 9(c)條——
廢除
“的任何飛機及發生意外”

代以
“或事故的任何飛機，以及進入和視察發生意外或事故”。

 (3) 第 9(d)(i)條，在 “意外”之後——
加入
“或事故”。

11. 修訂第 10條 (由調查主任進行的調查及報告 )

 (1) 第 10條，標題——
廢除
“由調查主任進行的調查及報告”

代以
“調查”。

 (2) 第 10(1)條——
廢除
在“須以”之前的所有字句
代以

 “(1) 一項說明調查正在進行的公告，”。

10.	 Regulation 9 amended (powers of Inspectors)

	 (1)	 Regulation 9—

Repeal

“accident to which these regulations apply”

Substitute

“accident or incident”.

	 (2)	 Regulation 9(c)—

Repeal

“and the place where the accident”

Substitute

“or incident and the place where the accident or incident”.

	 (3)	 Regulation 9(d)(i), after “accident”—

Add

“or incident”.

11.	 Regulation 10 amended (Inspector’s investigation and report)

	 (1)	 Regulation 10, heading—

Repeal

“Inspector’s investigation and report”

Substitute

“Investigation”.

	 (2)	 Regulation 10(1)—

Repeal

“by an Inspector (hereinafter called an “Inspector’s 
investigation”)”.
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 (3) 第 10(1)條，在 “意外”之後——
加入
“或事故”。

 (4) 第 10(2)條——
廢除
“由調查主任進行的”。

 (5) 第 10(3)條，在 “調查主任”之前——
加入
“主事”。

 (6) 第 10(4)條，在 “調查主任”之前——
加入
“主事”。

 (7) 第 10(4)條——
廢除
“處長”

代以
“總調查主任”。

 (8) 第 10條——
廢除第 (5)及 (6)款
代以

 “(5) 總調查主任可決定中止正在對任何意外或事故進行
的調查。

	 (3)	 Regulation 10(1), after “accident”—

Add

“or incident”.

	 (4)	 Regulation 10(2)—

Repeal

“Inspector’s”.

	 (5)	 Regulation 10(3)—

Repeal

“Inspector”

Substitute

“Inspector-in-charge”.

	 (6)	 Regulation 10(4)—

Repeal

“Inspector”

Substitute

“Inspector-in-charge”.

	 (7)	 Regulation 10(4)—

Repeal

“Director”

Substitute

“Chief Inspector”.

	 (8)	 Regulation 10—

Repeal paragraphs (5) and (6)

Substitute

	 “(5)	 The Chief Inspector may decide that an investigation 
being carried out into any accident or incident be 
discontinued.
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 (6) 如調查中止，總調查主任須以其認為適當的方式發
出公告，公布中止該調查。”。

 (9) 第 10條——
廢除第 (7)款。

12. 加入第 10A條
在第 10條之後——

加入

 “10A. 調查報告
 (1) 在符合第 11條的規定下，凡調查完成，主事調查

主任須向行政長官提交調查報告，該報告須由總調
查主任呈交予行政長官。

 (2) 報告須載有——
 (a) 關乎有關意外或事故的事實；
 (b) 對該等事實的分析；
 (c) 就該意外或事故的因由及任何促成因素作出的

結論；及
 (d) 主事調查主任認為對保障生命和避免發生意外

或事故屬適當的任何建議。
 (3) 如調查根據第 10(5)條中止，則無須根據本條提交

報告。”。

	 (6)	 If  an investigation is discontinued, the Chief 
Inspector must give public notice, in the way the 
Chief Inspector considers appropriate, of the 
discontinuation.”. 

	 (9)	 Regulation 10—

Repeal paragraph (7).

12.	 Regulation 10A added

After regulation 10—

Add

	 “10A.	 Investigation report

	 (1)	 Subject to regulation 11, on completion of an 
investigation, the Inspector-in-charge must make an 
investigation report to be submitted by the Chief 
Inspector to the Chief Executive.

	 (2)	 The report must contain—

	 (a)	 the facts relating to the accident or incident 
concerned;

	 (b)	 an analysis of the facts;

	 (c)	 the conclusions as to the causes of, and any 
contributing factors to, the accident or incident; 
and

	 (d)	 any recommendations the Inspector-in-charge 
considers appropriate for the preservation of life 
and the prevention of accidents or incidents.

	 (3)	 If  an investigation is discontinued under regulation 
10(5), no report is required to be made under this 
regulation.”.
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13. 修訂第 11條 (調查主任報告的通知及就通知所作的申述 )

 (1) 第 11條，標題——
廢除
“調查主任報告的通知及就通知所作的”

代以
“報告的通知及”。

 (2) 第 11條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 主事調查主任須先行採取以下步驟，方可根據第
10A條提交調查報告——

 (a) 如屬切實可行並在符合第 (1A)款的情況下，
向以下人士送達通知——

 (i) 有關經營人及機長；及
 (ii) 凡主事調查主任認為，該報告相當可能

對某人的聲譽造成不利影響——該人；
及

 (b) 考慮獲送達該通知的人或其代表按照第 (3)款
作出的申述。

 (1A) 如第 (1)(a)款提述的任何人已去世，而主事調查主
任當時認為，某另一人最能代表該死者在有關事宜
上的權益，上述通知須送達該另一人。”。

 (3) 第 11條——
廢除第 (2)款

13.	 Regulation 11 amended (notice of Inspector’s report and 
representations thereon)

	 (1)	 Regulation 11, heading—

Repeal

“Inspector’s report and representations thereon”

Substitute

“report and representations”.

	 (2)	 Regulation 11—

Repeal paragraph (1)

Substitute

	 “(1)	 The Inspector-in-charge must, before making an 
investigation report under regulation 10A—

	 (a)	 if  it is practicable to do so and subject to 
paragraph (1A), serve a notice on—

	 (i)	 the operator and pilot in command; and

	 (ii)	 any person whose reputation is, in the 
Inspector-in-charge’s opinion, likely to be 
adversely affected by the report; and

	 (b)	 consider any representations made in accordance 
with paragraph (3) by or on behalf  of the 
persons served with the notice.

	 (1A)	 If  any of the persons referred to in paragraph (1)(a) 
is deceased, the notice must be served on the persons 
that the Inspector-in-charge considers at the time to 
best represent the interest of the deceased in the 
matter.”.

	 (3)	 Regulation 11—

Repeal paragraph (2)
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代以
 “(2) 上述通知——

 (a) 凡該通知送達予某人，或就某人而送達，而某
項擬對事實的分析可能影響該人——須包括
該項分析的詳情；及

 (b) 凡對意外或事故的因由作出的任何結論，可能
影響該人——須包括該結論。”。

 (4) 第 11(3)條——
廢除
在“調查主任”之前的所有字句
代以

 “(3) 申述須以書面作出，並須在有關通知送達後的 28
日內，或根據第 21條容許延展的期間內，送達主
事”。

 (5) 第 11(4)條——
廢除
“總調查主任須將根據第 10(6)條向處長作出的”

代以
“主事調查主任須將根據第 10A條提交的調查”。

 (6) 第 11(4)條——
廢除
“依據第 (1)”

代以
“根據第 (1)或 (1A)”。

Substitute

	 “(2)	 The notice must—

	 (a)	 include particulars of any proposed analysis of 
facts that may affect the person on whom, or in 
respect of whom, the notice is served; and

	 (b)	 include any conclusions as to the causes of the 
accident or incident that may affect that 
person.”.

	 (4)	 Regulation 11(3)—

Repeal

everything before “or within”

Substitute

	 “(3)	 A representation must be in writing and be served on 
the Inspector-in-charge within 28 days of service of 
the notice”.

	 (5)	 Regulation 11(4)—

Repeal

“report made to the Director under regulation 10(6) shall 
be served by the Chief Inspector”

Substitute

“investigation report under regulation 10A must be served 
by the Inspector-in-charge”.

	 (6)	 Regulation 11(4)—

Repeal

“pursuant to paragraph (1)”

Substitute

“under paragraph (1) or (1A)”.
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14. 修訂第 12條 (覆核通知 )

 (1) 第 12(1)條，在 “11(1)”之後——
加入
“或 (1A)”。

 (2) 第 12(1)條——
廢除
“處長”

代以
“總調查主任”。

 (3) 第 12(3)條——
廢除
“處長”

代以
“總調查主任”。

 (4) 第 12(4)條，在所有“調查主任”之前——
加入
“主事”。

 (5) 第 12(4)條，在 “11(1)”之後——
加入
“或 (1A)”。

15. 修訂第 13條 (覆核委員會的委任 )

 (1) 第 13(1)條——
廢除
“處長”

14.	 Regulation 12 amended (notice of review)

	 (1)	 Regulation 12(1), after “11(1)”—

Add

“or (1A)”.

	 (2)	 Regulation 12(1)—

Repeal

“Director”

Substitute

“Chief Inspector”.

	 (3)	 Regulation 12(3)—

Repeal

“Director”

Substitute

“Chief Inspector”.

	 (4)	 Regulation 12(4)—

Repeal

“Inspector” (wherever appearing)

Substitute

“Inspector-in-charge”.

	 (5)	 Regulation 12(4), after “11(1)”—

Add

“or (1A)”.

15.	 Regulation 13 amended (appointment of board of review)

	 (1)	 Regulation 13(1)—

Repeal

“Director”
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代以
“總調查主任”。

 (2) 第 13(1)(a)，英文文本——
廢除
“with”

代以
“within”。

 (3) 第 13(3)條——
廢除
“及所有其他獲調查主任根據第 11(1)”

代以
“，及所有其他獲根據第 11(1)或 (1A)”。

 (4) 第 13(4)條，但書——
廢除
“作出報告的”

代以
“主事”。

16. 修訂第 14條 (覆核委員會的聆訊程序 )

 (1) 第 14(1)條——
廢除
“作出報告的”

代以
“主事”。

 (2) 第 14(5)(a)條——
廢除
“由調查主任進行的”。

Substitute

“Chief Inspector”.

	 (2)	 Regulation 13(1)(a), English text—

Repeal

“with”

Substitute

“within”.

	 (3)	 Regulation 13(3)—

Repeal

“the Inspector has served a notice under regulation 11(1),”

Substitute

“a notice has been served under regulation 11(1) or (1A)”.

	 (4)	 Regulation 13(4), proviso—

Repeal

“Inspector who made the report”

Substitute

“Inspector-in-charge”.

16.	 Regulation 14 amended (proceedings of board of review)

	 (1)	 Regulation 14(1)—

Repeal

“Inspector who made the report”

Substitute

“Inspector-in-charge”.

	 (2)	 Regulation 14(5)(a)—

Repeal

“Inspector’s”.
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 (3) 第 14(5)(b)條，英文文本——
廢除
“are”

代以
“is”。

 (4) 第 14(5)(b)條——
廢除
“主任”。

 (5) 第 14(5)(c)條——
廢除
“(8)”

代以
“(9)”。

 (6) 第 14(6)條——
廢除
“處長”

代以
“總調查主任”。

 (7) 第 14(9)條，在 “調查主任”之前——
加入
“主事”。

	 (3)	 Regulation 14(5)(b), English text—

Repeal

“are”

Substitute

“is”.

	 (4)	 Regulation 14(5)(b)—

Repeal

“Inspector’s”

Substitute

“investigation”.

	 (5)	 Regulation 14(5)(c)—

Repeal

“(8)”

Substitute

“(9)”.

	 (6)	 Regulation 14(6)—

Repeal

“Director”

Substitute

“Chief Inspector”.

	 (7)	 Regulation 14(9)—

Repeal

“Inspector”

Substitute

“Inspector-in-charge”.
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17. 修訂第 15條 (報告的發表 )

 (1) 第 15條——
廢除
所有“主任的”。

 (2) 第 15條，但書，(a)段，在“11(1)”之後——
加入
“或 (1A)”。

18. 修訂第 16條 (重新進行調查或覆核 )

第 16(1)及 (3)條——
廢除
“由調查主任進行的”。

19. 修訂第 17條 (公開研訊的進行 )

 (1) 第 17條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 如行政長官覺得，就意外或事故發生的情況及因由
進行公開聆訊，或就某項關乎避免發生意外或事故
的特定事宜進行公開研訊，屬符合公眾利益之舉，
行政長官可為該目的而委出一個研訊委員會。

17.	 Regulation 15 amended (publication of reports)

	 (1)	 Regulation 15—

Repeal

“Inspector’s” (wherever appearing)

Substitute

“investigation”.

	 (2)	 Regulation 15, proviso, paragraph (a), after “11(1)”—

Add

“or (1A)”.

18.	 Regulation 16 amended (reopening of investigation or review)

Regulation 16(1) and (3)—

Repeal

“Inspector’s”.

19.	 Regulation 17 amended (holding of public inquiries)

	 (1)	 Regulation 17—

Repeal paragraph (1)

Substitute

	 “(1)	 If  it appears to the Chief Executive that it is in the 
public interest to hold a public inquiry into the 
circumstances and causes of an accident or incident, 
or into any particular matter relating to the 
prevention of accidents or incidents, the Chief 
Executive may appoint a commission of inquiry for 
the purpose.
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 (1A) 如行政長官根據第 (1)款，委出研訊委員會，任何
對有關意外或事故或有關事宜進行的調查，即須中
止，但為了提供第 (3)款所規定的協助則除外。”。

 (2) 第 17(4)條——
廢除
“涉及意外的飛機的”。

 (3) 第 17(5)條，英文文本——
廢除
“commander”

代以
“pilot in command”。

 (4) 第 17(12)條，在 “調查主任，”之前——
加入
“總調查主任或”。

 (5) 第 17(12)條——
廢除
“(1)”

代以
“(1A)”。

 (6) 第 17(12)條——
廢除
在“關乎的意外”之後而在“調查的”之前的所有字句

	 (1A)	 If  a commission is appointed under paragraph (1), 
any investigation into the accident or incident, or 
into the particular matter, must be discontinued 
except for rendering assistance required under 
paragraph (3).”.

	 (2)	 Regulation 17(4)—

Repeal

“commander of any aircraft involved in the accident”

Substitute

“pilot in command”.

	 (3)	 Regulation 17(5), English text—

Repeal

“commander”

Substitute

“pilot in command”.

	 (4)	 Regulation 17(12), before “Inspector”—

Add

“Chief Inspector or an”.

	 (5)	 Regulation 17(12)—

Repeal

“(1)”

Substitute

“(1A)”.

	 (6)	 Regulation 17(12)—

Repeal

“Inspector’s investigation into an accident”
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代以
“或事故進行調查，或在調查根據第 (1A)款中止前正在
對該意外或事故進行”。

20. 修訂第 18條 (公開研訊的程序 )

 (1) 第 18(5)條——
廢除
“與意外有關的事實，以及研訊委員會對意外”

代以
“關乎意外或事故的事實，以及研訊委員會對意外或事
故”。

 (2) 第 18(5)條——
廢除
“將來能保障生命和避免發生意外”

代以
“能保障生命和避免發生意外或事故”。

21. 修訂第 20條 (在香港以外註冊的飛機發生意外 )

 (1) 第 20條，標題，在“意外”之後——
加入
“或事故”。

 (2) 第 20條——
廢除第 (1)款
代以

 “(1) 如在香港境外任何國家、地區或地方註冊的飛機，
在香港境內或香港上空發生意外或事故，總調查主 

Substitute

“investigation into the accident or incident”.

20.	 Regulation 18 amended (proceedings of public inquiries)

	 (1)	 Regulation 18(5), after “accident” (wherever appearing)—

Add

“or incident”.

	 (2)	 Regulation 18(5)—

Repeal

“avoidance of accidents in the future”

Substitute

“prevention of accidents or incidents”.

21.	 Regulation 20 amended (accidents to aircraft registered outside 
Hong Kong)

	 (1)	 Regulation 20, heading, after “Accidents”—

Add

“or incidents”.

	 (2)	 Regulation 20—

Repeal paragraph (1)

Substitute

	 “(1)	 If  an accident or incident has occurred in or over 
Hong Kong to an aircraft registered in any country, 
territory or place other than Hong Kong, the Chief 
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  任可批准獲該國家、地區或地方的意外調查當局委
任的人，在香港進行調查。

 (1A) 凡根據第 (1)款獲批准的人進行調查，總調查主任
須盡可能為該調查提供便利。”。

 (3) 第 20(2)條——
廢除
“由調查主任進行的”。

 (4) 第 20(2)條，在所有“意外”之後——
加入
“或事故”。

22. 修訂第 21條 (延展期限 )

 (1) 第 21條，在“調查主任”之前——
加入
“主事”。

 (2) 第 21條——
廢除
“處長”

代以
“總調查主任”。

Inspector may authorize a person appointed by the 
accident investigation authority of that country, 
territory or place to carry out an investigation in 
Hong Kong.

	 (1A)	 The Chief Inspector must as far as possible facilitate 
an investigation by the person authorized under 
paragraph (1).”.

	 (3)	 Regulation 20(2)—

Repeal

“Inspector’s”.

	 (4)	 Regulation 20(2), after “accident” (wherever appearing)—

Add

“or incident”.

22.	 Regulation 21 amended (extension of time)

	 (1)	 Regulation 21—

Repeal

“Inspector”

Substitute

“Inspector-in-charge”.

	 (2)	 Regulation 21—

Repeal

“Director”

Substitute

“Chief Inspector”.
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23. 修訂第 22條 (妨礙調查 )

 (1) 第 22(1)條，在 “調查主任”之前——
加入
“總調查主任、”。

 (2) 第 22(2)條——
廢除
在“後，”之後的所有字句
代以
“不得在無合理辯解的情況下，不遵從研訊委員會或覆
核委員會的任何傳票規定或要求；凡某調查主任進行調
查，或進行任何查訊 (以決定是否根據本規例進行調查
為出發點看 )，而該調查主任對該人作出任何傳票規定
或要求，該人不得在無合理辯解的情況下，不遵從該規
定或要求。”。

24. 加入第 VI部
在第 V部之後——

加入

“第 VI部

過渡條文——《2017年香港民航 (意外調查 ) (修
訂 )規例》

 24. 未完成程序
 (1) 在本條中——

23.	 Regulation 22 amended (obstruction of investigation)

	 (1)	 Regulation 22(1), before “an Inspector”—

Add

“the Chief Inspector or”.

	 (2)	 Regulation 22(2)—

Repeal

“Inspector’s”.

24.	 Part VI added

After Part V—

Add

“Part VI

Transitional Provision—Hong Kong Civil Aviation 
(Investigation of Accidents) (Amendment) 

Regulation 2017

	 24.	 Incomplete procedures

	 (1)	 In this regulation—
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生效日期 (commencement date)指《修訂規例》的生效日
期；

既有程序 (existing procedure)指符合以下說明的任何調
查、覆核、研訊、法律程序或其他程序——

 (a) 在生效日期前發生的、關乎《修訂前的規例》
所界定的意外；及

 (b) 在緊接生效日期前，尚未展開或完成；
《修訂前的規例》 (pre-amended regulations)指在緊接生

效日期前有效的本規例；
《修訂規例》 (amending Regulation)指《2017年香港民航

(意外調查 ) (修訂 )規例》；
《經修訂的規例》 (amended regulations)指經《修訂規例》

修訂的本規例。
 (2) 就既有程序而言，儘管有《釋義及通則條例》(第 1章 )

第 23條的規定，在生效日期當日或之後——
 (a) 《經修訂的規例》適用；
 (b) 處長不再具有《修訂前的規例》之下的職能或

權力；
 (c) 總調查主任具有《經修訂的規例》之下的職能

及權力；
 (d) 在生效日期前，已根據《修訂前的規例》作出

的任何事情，均視為已根據《經修訂的規例》
作出；及

amended regulations (《經修訂的規例》) means these 
regulations as amended by the amending Regulation;

amending Regulation (《修訂規例》) means the Hong 
Kong Civil Aviation (Investigation of Accidents) 
(Amendment) Regulation 2017;

commencement date (生效日期) means the commencement 
date of the amending Regulation;

existing procedure (既有程序) means any investigation, 
review, inquiry, proceeding or other procedure—

	 (a)	 that relates to an accident as defined in the pre-
amended regulations that occurred before the 
commencement date; and

	 (b)	 that, immediately before the commencement 
date, has not commenced or is not completed;

pre-amended regulations (《修訂前的規例》) means these 
regulations as in force immediately before the 
commencement date.

	 (2)	 In relation to an existing procedure, despite section 
23 of the Interpretation and General Clauses 
Ordinance (Cap. 1), on and after the commencement 
date—

	 (a)	 the amended regulations apply;

	 (b)	 the Director ceases to have the functions or 
powers under the pre-amended regulations;

	 (c)	 the Chief Inspector has the functions and 
powers under the amended regulations;

	 (d)	 anything done before the commencement date 
under the pre-amended regulations is regarded 
as having been done under the amended 
regulations; and
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 (e) 在緊接生效日期前正根據《修訂前的規例》作
出的任何事情，均可根據《經修訂的規例》繼
續作出。”。

行政會議秘書
黃潔怡

行政會議廳

2017年 6月 6日

	 (e)	 anything that is in the process of being done 
immediately before the commencement date 
under the pre-amended regulations may 
continue to be done under the amended 
regulations.”.

Kinnie WONG
Clerk to the Executive Council

COUNCIL CHAMBER

6 June 2017
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註釋
第 1段

Explanatory Note
Paragraph 1

註釋

 本規例修訂《香港民航 (意外調查 )規例》(第 448章，附屬法
例B) (《主體規例》)，以實施《國際民用航空公約》《附件13》(《附
件 13》)內關於飛機意外及事故調查的某些規定。

2. 主要修訂包括——
 (a) 將民航處處長的職能及權力轉移至總調查主任；
 (b) 規定總調查主任連同調查主任，構成香港的意外調

查當局；
 (c) 規定總調查主任直接向運輸及房屋局局長負責；
 (d) 引入事故、意外及嚴重事故的定義，令《主體規例》

內的定義與《附件 13》內的定義一致；及
 (e) 延伸《主體規例》內關於調查及其他程序的條文，使

該等條文適用於意外、嚴重事故或事故。

3. 本規例亦作出某些文本修訂。

Explanatory Note

	 This Regulation amends the Hong Kong Civil Aviation 
(Investigation of Accidents) Regulations (Cap. 448 sub. leg. B) 
(principal Regulations) to implement certain requirements on 
aircraft accident and incident investigation in Annex 13 to the 
Convention on International Civil Aviation (Annex 13).

2.	 The main amendments include—

	 (a)	 transferring the functions and powers of the 
Director-General of Civil Aviation to the Chief 
Inspector;

	 (b)	 providing that the Chief Inspector, together with the 
Inspectors, is the accident investigation authority in 
Hong Kong;

	 (c)	 providing that the Chief Inspector is directly 
accountable to the Secretary for Transport and 
Housing;

	 (d)	 introducing the definitions of accident, serious 
incident and incident to align with those in Annex 13; 
and

	 (e)	 extending the provisions in the principal Regulations 
on investigations and other procedures to apply to 
accidents, serious incidents or incidents.

3.	 The Regulation also makes certain textual amendments.
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